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AHHOTaynA

Llenb cTatby — paccMOTPETb METOMYECKIE aCMNEKThbl (hOPMUPOBAHUS (HOHOBbIX 3HAHWIA Y BYAYLIMX
BOEHHbIX NMepeBOAYMKOB ANs NPOECCUOHANBHOI KOMMYHUKALIMW MO NPOrpamMmme J0NOMHUTENbHOTO
06pa3oBaHu1s B BOBHHOM aBUALMOHHOM BY3e.

MeTtoponorus 1 MmeTofbl uccnefoBanus. Hanbonee 3Ha4MMbIMN AN UCCNEA0BAHUS CTaNN NOMNOXe-
HUS KOMMETEHTHOCTHOO, JIMHIBOKYbLTYPONOrMYECKOr0, COLMONMNHIBUCTUYECKOTO, KOTHUTUBHOMO
MOMXOM0B, a TAKXXE METO/bl CUCTEMHOr0, CEMAHTUYECKOrO 1 KOHTEKCTYanbHOro aHanu3a. Mpume-
HANUCb METOMbl TEOPETUHECKOr0 aHanu3a U CUHTE3a, CPaBHEHUS 1 UHTepnpeTauun, 0606LIeHNs
neJarormyeckoro onbiTa.

Pesynbtatbl. 060CHOBaHa BXXHOCTb (DOHOBbLIX 3HAHWIA ANS 3 EKTUBHOTO MEXKYNbTYPHOIO B3a-
UMOJENCTBMA W afieKBAaTHOCTW nepeBoda B cdiepe NpodeccMoHanbHOR KOMMYHUKALMKW, Y4TO MO-
3BOJISET paccmaTpuBaTb 0CBOEHME POHOBbIX 3HAHWUIA OJHOI U3 Lenein NoLroTOBKN NepeBoa4MKoB.
YTO4YHEHO NOHATME «(DOHOBbIE 3HAHMS», KOTOPOE NOAPa3yMeBaeT B LUNPOKOM CMbIC/E 3HaHKe pea-
NI LeACTBUTENBHOCTM Y4aCTHUKAMN KOMMYHUKALIMW, @ B IMHTBOANAAKTUKE W NepeBojoBeEeHNN —
NEKCUKY C COLMOKYNbTYPHbIM KOMMOHEHTOM, MOHUMaHWEe KOTOPOW rapaHTUpyeT 00LLeHne Mexay
NpeLCcTaBUTENAMM pasHbIX KynbTyp. MpefnoxeHa Knaccugmkaumus OHOBbIX 3HaHUA BOEHHOTO ne-
peBoAYMKa B cdepe NpodeccMoHanbHOM KOMMYHIUKALWW, ONUCaHbl f3bIKOBbIE 0COOEHHOCTU (h0-
HOBbIX 3HAHWI BOEHHOT0 AucKypca. MpeacTaBfieHa cuctema ynpaKHeHWin Ans 0CBOEHMS YOHOBbIX
3HaHWI1 BOBHHbIMM NepeBoAYMKaMn 1 POPMUPOBAHNS Y HUX HEOOXOANMbIX NePeBOAYECKNX HaBbI-
KOB 1 YMEHWIA.

TeopeTnyeckas U/unu NpakTHYecKas 3HAYUMOCTb. TeOpeTMYECKas 3HAYMMOCTb 3aKNK4aeTcs B
TOM, YTO NPOBEAEHHOE MCCNeJ0BaHNE MOXET ObITb UCMOMb30BAHO B AaNbHEALIEM U3YYeHUI Posn
(pOHOBLIX 3HAHWUIA NpK NOATOTOBKE NEpeBOAYMKOB APYroi cdepbl fesatenbHocTu. lpakTuyeckas
3HAYMMOCTb UCCNEA0BaHNsA 0ObACHAETCH BHEAPEHWEM Pa3pabOTaHHON CUCTEMbI YNPAXKHEHWIA MO
thopmMnpoBaHNi0 DOHOBBLIX 3HAHWUIA BOEHHO-aBUALMOHHON HAaNpaBfieHHOCTW NPKU CO3LaHUKU aBTOp-
CKMX Y4eOHbIX MOCOGMA W B MpakTUKe NpenofaBaHMs NepeBOAYECKMX OUCUMNANH Ha Kadeape
WHOCTPAHHbIX 3bIKOB KpacHOLAPCKOro BbICLIEr0 BOEHHOIMO aBMALMOHHOIO y4unnLa NETYNKOB B
pamMKax Nporpammbl JOMNOJTHUTENBHOr0 06pasoBaHuns «lepeBoaynk B cdrepe NpodheccmoHanbHoM
KOMMYHUKaLnn».

BbiBofbl. OCBOEHME (POHOBLIX 3HAHWIA NPU3HABTCSH BAXXHbIM KOMMOHEHTOM MOArOTOBKM BOEHHbIX
nepeBoa4MKOB B chepe NPoeccroHanbHON KOMMYHIUKALWK, @ NOTOMY [O/HKHO UHTErpupoBaThCs B
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06pa3oBartesibHbIA NPOLECC U UCMONb30BATLCS 41 (HOPMUPOBAHUS NOSUANHTBAIIbHON, NOSMKYNb-
TYPHOrON NUYHOCTH, OBMAZieBatoOLLe ONpedesiéHHbIM YPOBHEM WHOA3bIYHON NPOECCUOHANTBHON
KOMMYHMKATUBHON KOMMNETeHUMN. [TOMUMO OCBOEHUS I3bIKOBbIX SABMEHWIA, ANS afieKBaTHOro 06-
LLieHUs 1 nepeBoaa TpebyeTcs 60bLIOE KOMNYECTBO BHEA3BIKOBOW MHGYOPMALIMK, TaK Ha3bIBaEMbIX
(hOHOBBIX 3HaHWIA, CPEAN KOTOPbIX 0CO60E BHIMAHWE CrieayeT 06paTUTb Ha A3bIKOBbIE Peanuu, He
MMEIOLLME TOYHOr0 COOTBETCTBMS B POJHOM A3bIKE. B Hay4HOM COOOLLECTBE NIEKCUYECKIE eANHULbI
C HaLMOHaNbHO-KYNbTYPHOI CEMAHTIKOW 11 YMEHME UX NCMOMb30BaTh B CUTYALMSAX MEXKYLTYPHOTO
B3aUMOJeNCTBUS Ha3bIBAKOT NHIBOCTPAHOBEAYECKON KOMMETeHUMen. [Ana MeToamyeckoro obec-
MeYeHNs Pa3BNUTIS ITON KOMMETEHLMN Y OYAYLIMX NepeBOAYNKOB Oblii, BO-NEPBbIX, 0TOOPAHbI 1
OMuUcaHbl Hanbosnee XapakTepHbIe A3bIKOBbIE 0COOEHHOCTI BOEHHOTO AMCKYPCa U, BO-BTOPbIX, NPeA-
NOXKEHa CUCTEMA YNPaXKHEHWIA ANs 0CBOEHNS (DOHOBbIX 3HAHWIA BOEHHLIMM NepPeBofYMKamit 1 hop-
MUPOBAHNS Y HUX HEOOXOAUMbIX MEPEBOAYECKMX HABbIKOB 1 yMeHUIA. onaraem, 4To NpoAenaHHas
paboTa 6yaeT cnoco6CcTBOBATH MOBbILLEHUKD ADMEKTUBHOCTM y4eOHO-BOCNNTATENILHOMO NpoLecca
no nporpaMmme AOMNOSTHUTENIbHOrO 06pa3oBaHus «[lepeBOAYUK B cdiepe NpodecCUoHanbHol KoM-
MYHUKaLUm».

Knto4eBbie ¢n10Ba: npodheccrnoHarnbHas 13bIKoBas NOAroTOBKA, BOBHHbIE NEPEBOAYMKM, INHIBOCTPA-
HOBEA4YECKIE peanin, POHOBbIE 3HAHMS, MEXKYNbTYPHAs KOMMYHUKALUS, CUCTEMA YTPAXKHEHIA

Ana yntuposanns; KanawHukosa 0. A., Ps6osa T. B. MeToanyeckne acnektbl pOpMUPOBaHNS ¢h0-
HOBbIX 3HaHWI1 y GYOYLIMX BOEHHbLIX MEPeBOLYMKOB B pamkax LOMONHWUTENbHOro o6pasoBaHus //
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Abstract

Aim. To determine the place and role of background knowledge in the language training of transla-
tors in the field of professional communication through the program of supplementary education at
a military aviation university.

Methodology. The works of domestic and foreign scientists in the field of cultural studies, linguo-
culturology, sociolinguistics, linguistics and methods of teaching foreign languages were used as a
theoretical base. The provisions of competence-based, linguo-cultural, sociolinguistic, and cognitive
approaches, as well as methods of systemic, semantic, and contextual analysis, have become the
most significant for the study. Methods of theoretical analysis and synthesis, comparison and inter-
pretation, generalization of pedagogical experience were used.

Results. The importance of background knowledge for effective intercultural interaction and ad-
equacy of translation in the field of professional communication is justified, which makes it possible
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to consider mastering background knowledge as one of the objectives of training translators. The
concept of “background knowledge” has been clarified, which implies in a broad sense knowledge of
realities of communication participants, and in linguo-didactics and translation studies — vocabulary
with sociocultural component, the understanding of which guarantees communication between rep-
resentatives of different cultures. The classification of background knowledge of a military translator
in the field of professional communication is proposed; the language features of the background
knowledge of military discourse are described. A system of exercises for the development of back-
ground knowledge by military translators and the formation of the necessary translation skills and
abilities in them is presented.

Research implications. The results obtained can be used in further study of the role of background
knowledge in the preparation of translators for another field of activity. The practical significance of
the study is explained by the implementation of the developed system of exercises for the formation
of background knowledge of military aviation orientation in the creation of original teaching aids and
in the practice of teaching translation disciplines at the Department of Foreign Languages, Air Force
Institute for Pilots as part of the program of additional education “Translator in the field of profes-
sional communication”.

Conclusions. Mastering background knowledge is recognized as an important component of training
military interpreters in the field of professional communication, and therefore should be integrated
into the educational process and used to form a multilingual, multicultural personality that forms a
certain level of foreign-language professional communicative competence. In addition to mastering
language phenomena, adequate communication and translation requires a large amount of non-
language information, the so-called background knowledge, among which special attention should
be paid to language realities that do not have an exact correspondence in their native language. In
the scientific community, lexical units with national-cultural semantics and the ability to use them
in situations of intercultural interaction are called linguistic competence. To provide methodological
support for the development of this competence in future translators, firstly, the most characteristic
linguistic features of military discourse were selected and described and, secondly, a system of
exercises was proposed for mastering background knowledge by military translators and develop-
ing the necessary translation skills and abilities. The study done will contribute to increasing the
effectiveness of the educational process in the additional education program “Translator in the field
of professional communication.”

Keywords: professional language training, military translators / interpreters, linguistic and cultural
realities, background knowledge, cross-cultural communication, exercise system
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BBepgeHume

Tpe6oBaHM:A K HePeBOAYMKY B COBPEMEHHBIX YCTIOBMAX JOCTATOYHO BBICOKM: 9TO CBs3a-
HO C TOTPeOHOCTHI0 KaYeCTBEHHO 1 ONlepaTHBHO OCYIECTBIATh NMH(OPMALMOHHOE 0bec-
HeveHye CIy>keOHOI JleATeIbHOCTY, MCIOIb3yA 3HaHUe MHOCTPAHHOTO A3bIKa, C HE00X0-
AMMOCTBIO IOyYeHNUs MHGOPMALUM U3 Pa3HOPOPMATHBIX ICTOYHMKOB I, KaK CJIe[ICTBIE,
paclIpeHyeM MYIbTYMELNITHOIO IPOCTPAHCTBA B 1[e/IOM. B BOGHHOM aBUAI[IOHHOM BY3e
HO/ITOTOBKA IIePeBOAUYMKOB B cepe npodeccnoHaIbHON KOMMYHMKALVI AB/IACTCSA OHOM
M3 BOKHBIX 1ieJIeil 00pa3oBaTebHON AesATENbHOCTIL.

Kak mokasbpIBaeT OIBIT MPAaKTUYIECKON paboTsl, 9 PeKTUBHOCTh OBIAfEHNsI HOBOI
IOIIO/THUTEIbHON CIIelMalbHOCTBIO 3aBMCUT HE TOJNBKO OT TOTO, KaKue SA3bIKOBDbIE HaBbI-
Ki IprobperaioT obydaeMble, HO TaKXe OIpefie/seTcsa (OHOBBIMM 3HAHUAMMU, 0OYCIOB-
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JIEHHBIMJ BOEHHOI mpodeccueil, KOTOpbIe
HeoOXOMMO 3HaTh OymylleMy IepeBOf-
yuKy. OTCYTCTBME TaKMUX 3HAHUIl AB/IAET-
Csl IIPUYMHON TPYZHOCTEN MIM OMMOOK B
HepeBoJie, IOCKOIbKY y OOY4aloLIMXCA He
cpopMMPOBAHO CHCTEMHOE IIpeficTaB/IeHIe
O BOEHHOIl KyJIbTYpe CTPaHbl M3y4aeMOro
A3bIKA U, KaK CIENCTBUE, O PEYEBON KYIIb-
Type BOEHHOro counuyma. HecomHeHHoO,
npobrema (OHOBBIX 3HAHMIT B 00ydYeHUU
Oynylux IIepeBOJYMKOB JO/DKHA CTaTh
IPEAMETOM HayYHOTO MCCIEIOBAHMA C IIO-
CNIEAYIOUIVIM IIPMMEHEHMEM €T0 PE3Y/IbTaTOB
B I1€/IarOTMYECKOII ITPaKTHUKe.

Bmecte ¢ TeM, aHa/mM3 Hay4yHON JMUTe-
paTypbl IO [JAaHHOI TeMe IIOKa3blBaeT OT-
CYTCTBME WCCIIENOBAaHMI, TOCBAMIEHHBIX
onycaHuio (HOHOBBIX 3HAHWIT HepPeBONYM-
Ka B cdepe BOEHHO-IPOdeccHoHaIbHOM
KOMMYHUKAIIMU M METOJVIKE UX OOydYeHMs.
Takum 06pasoM, HeJOCTATOYHAsI CTEIeHb
U3y4eHHOCTN Ipo6reMbl GOHOBBIX 3HAHMIL
BOEHHO-IIPO¢eCCHOHANBHOI HAIlPaBIeHHO-
CTH, C Of{HOV CTOPOHBI, i HEOOXOANMOCTH B
paspaboTKe MeTORMKM OOyUeHNs ITepeBOf-
YIKOB Ha X OCHOBE B BOEHHOM BY3e, C JIpy-
roit CTOPOHDI, OIIPeNenAT aKTyaJlIbHOCTb
HacToAILIel paboTBL.

YuuTbiBasd = KOMIUIEKCHBINI ~ XapakTep
UCCTIeJOBAHMsI, B KayeCcTBe €ro MeTOf0JIO-
TMYECKO OCHOBBI BbI6paHbI IIOJIOXKEHIU A
JIVTHIBOKY/IBTYPOJIOTMMY€CKOI'0, COLVOINMH-
ITBUCTNYECKOIO, KOMIIETEHTHOCTHOI'O, KOI'-
HUTUBHOI'O TIOAXOMOB, a TaKXXe MeTO/bl
CYCTEMHOTO, CeMaHTIYeCKOTO 11 KOHTEKCTY-
a/7IbHOTO aHa/nM3a. JIMHIBOKY/IbTyposiornye-
CKUIT IIOAXOJ, TO03BOMMI 0OOCHOBATH POJIb
A3bIKA KaK (beHOMeHa AHTIOS3BIYHON Ky/Ib-
TYpbl C IIPUCYILIUM en MEHTa/INTETOM, pac-
CMaTpuBas MX B3alMOJEVICTBYME B €NVHO
1Ie/TOCTHOCTM. CoUMONMMHTBUCTUYECKIIT
MOJXOJ, TOCTTY>KI/T OCHOBaHMEM TPaKTOBATh
A3bIK KaK CPEACTBO PeueBOro B3aMOJIeiCT-
BIUsL IPO(ECcCOHabHOIO BOEHHOTO CO00-
I1eCTBA 1 ONMCATh €T0 OCHOBHbIE NIPU3HAKI.
KOMIIeTEHTHOCTHBIN TOJXOJ, YYMUTBIBAJICA
IJIs1 OTpefneNeHnst CofepKauust (POHOBBIX
3HAHMI BOEHHOIO IIEPeBOJYMKA C YIETOM
COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKATUB-

HOJ KommeTeHUyy. KOTHUTUBHBIN IIOXO[
UCIIONMb30BAJICS IS BBIACHEHWUS 3aKOHO-
MepHOCTeI/UI IIOHVMMAHUA "N yCBoeHI/IH (bOHO-
BBIX 3HaHMII B 06pa3oBaTeNbHOM IpoLjecce.

MeTop CMCTEMHOrO aHamuM3a IMO3BOINT
KOMIIJIEKCHO PaccCMOTPeTh (POHOBbIE 3HAHNA
BOEHHOTO IIePEeBOJYMKA, OIMCATh UX THUIIO-
JIornio, cofep>kaHue u cTpykrypy. Ceman-
TUYECKUIT METOJ MCIIONb30BAICA C I€IbI0
OIMCaHuUs cofepKaHus (POHOBBIX 3HAHUI
B BUpae Hepe‘lHH JIMHIBUCTUYECCKUX €OVMHIIL
npodeccronanbHoil cdepbl 00IieHNs BO-
€HHOTrO crenuanucra. KoHTeKcTyanbHBII
AHaNIn3 HpI/IMeHHHCH B IEnAax yTOLIHeHI/IH
HepeBOI[a JIEKCUMYECKUX €OVMHNL U Bpra)Ke-
HII, OTHOCALIMXCS K 6€e33KBUBaIeHTHO
nekcrke. IToMumMo 3TOrO, B XOJIe MCCIeN0Ba-
HIA MCIIOZIb30Ba/INCh 3MHI/IP]/I‘I€CKI/I€ MeETO-
OBl — METOJI, CIUIOIIHON BBIOOPKYM TeMaTnde-
CKI/I-OPI/ICHTI/IPOB&HHI)IX A3BIKOBbBIX €IVHNIY
I METOIMKA KOJIMYECTBEHHBIX HOI[C‘-IéTOB.

B xadecTBe MaTepmasna s MCCIIEROBa-
HUA MCIIO/Ib30OBAHbI MEMATEKCThI Be)lyHH/[X
BOQHHO-HY6}H/ILU/[CTI/I‘{€CKI/IX n BOE€HHO-
texHmveckux msganmii CIIA: Foreign Af-
fairs!, Politico?, National Interest’, Air Force
Times*, Defense News®, US Airlifters®.

TeopeTnyeckort 6a30it  MCCIEOBAHNUS
CTaly Hay4Hble TPY/bl OTE€YECTBEHHDBIX U
3apYOEXHBIX YYEHBIX II0 KY/IBTYPOJIOTHUM,
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUY, COLMOTMHIBUACTI-
Ke, IMHIBUCTYKE U METOJ[VKE [IPENOfiaBaHIIs
MHOCTPAHHBIX s13bIKOB. C [O3ULINU KY/IBTY-
POJIOTMYECKOT0 IOAXO/A, IIPefCTABUTENs-
MU KoToporo spjstiorcst M. M. Baxtun [3],
M. H. Cxarxun [19], JI. C. Beirorckuin [5],
b. Tomanuu [25] u mpyrue yuénere, ¢oHo-
Bble 3HAHMSI PACCMATPUBAIOTCS B KauecTBe

1

Foreign Affairs. URL: https://www.foreignaffairs.com
(mata ob6pamenns: 10.10.2025).

Politico. URL: https://www.politico.com (mara o6pa-
menns: 10.10.2025).

National Interest. URL: https://nationalinterest.org
(mata ob6pamenns: 10.10.2025).

Air Force Times. URL: https://www.airforcetimes.com
(mata ob6pamenns: 10.10.2025).

Defense News. URL: https://www.defensenews.com
(mata ob6pamennst: 10.10.2025).

US Airlifters. URL: https://freemagazines.top/aviation-
archive-issue-79-us-airlifters-since-1945-2025  (mara
obpamenyst: 10.10.2025).
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CpefcTBa TOHMMAHMA KYIbTYpPBI APYTON
HALlMOHAJILHOCTHU, CIIOCOOOM OCMBIC/IEHUSA
BCEro IIEHHOTO KaK B KY/IbType COOCTBEH-
HOTO Hapofa, TaK U B [PYIUX KYIbTypax.
CTOpOHHUKM JTMHTBOKY/IBTYPOTOIMYECKOTO
nopxoma — H. II. Tanbckosa, WM. V. Tes [6],
E. M. Bepemarun, B.T. Kocromapos [4],
C.T. Tep-Munacosa [20] - paccmarpuBaT
(oHOBBIE 3HAHNUA KAaK YaCTh JTMHTBOKY/IBTY-
POIOTMYeCKOll KOMIIETeHI[UN, KaK CpefcT-
BO BBIP@KEHNA HAIVIOHATbHO-KYIBTYPHBIX
0CcOOEHHOCTell A3bIKA U KY/IbTYPbl MeKHa-
LIMOHATBHOIO OOIeHNS.

B pycne maHHOTO TOAXOMA BBHITIONHEHDI JIC-
cneposanua JI. A. Xopakosoit n A. B. Cyn-
pyHoBOIT [22], rie ¢oHOBBIE 3HaHMS pac-
CMaTpMBAIOTCA KaK YacTb OOLIeKY/IbTYPHOI
xommerennuy; u H. H. Hukonunoit [14],
omnucaBIIell poib GOHOBBIX 3HAHUIT B YCIIO-
BUAX MEXKYIbTypHOI KoMMyHMKarun. Co-
].U/IOKyIIbTypOHOI‘I/I‘IeCKI/If;I I100X0/[1, OCHOBbBI-
BAIOIINIICA HA U3YYEHUU PEUEBON KY/IbTYPBbI
B COLMAJIbHONM Cpefie COLMYMa, HAIENT OT-
paxenne B paborax E. H. Pomanosoit [15],
A. C. Pomanosa, K. B. HIaakunoin [16],
. Amunosoit [23], X. Tomac, M. Kasaneii-
po-Kpemep [24] u gpyrux y4éHbix.

Anamusupys BoeHHblit comuym CIIA
U 0COOEHHOCTY €r0 MHOA3BIYHOI pedyeBoit
Ky}IbTypr, aBTOpI)I HpI/IXOI[HT K BbIBOI[y (6]
TOM, 4TO B paboTe IepeBOfYMKa 3HAHIE
9THX 0COOEHHOCTEN! UIPaeT OLPeeTISIIOIIYI0
ponb. [JaHHBI Te3uc MomyJyaeT AajabHelIee
passutue B nccnegosanuy O. A. Kananrau-
KoBOI1 [10], IOCBAIIEHHOM pPacCMOTPEHNIO
COLIMOKYNIBTYPHOM KOMIIETEHIIU TIePEBOJ-
4ynka B cpepe IpodeccroHaNIbHON KOMMY-
HUKAIUM KaK Leau oOydeHusi B BOEHHOM
aBUAI[MIOHHOM BYy3e.

O ponu HOHOBBIX 3HAHMII B [IeSITE/IBHOC-
™ HepeBOI[‘-H/IKa TaKXXe CBI/I}IeTe]IbCTByIOT
padornr  T. A. Anmesoit, 3. E. Myxamet-
mmuou [1], T. B. Bamamosoit [2] u apyrux
uccenoBaresieil. BOMBIIMHCTBO MCCIERO-
BaTesIell IPU3HAIOT IIEPEBOJ CIIOCOH0M MeX-
KyHbTypHOﬁ KOMMyHI/IKaI_[I/H/I, 4YTO CTaBUT
o, comHenre B.B. Cpo6uukos [18], yr-
BePXK/jasi, YTO B UMCTOM BUJie TIEPEBOJ Helb-
351 Ipu3HaTh TakoBbIM. OfHAKO aBTOP He

OTPUIIAET, YTO EPEBONUNK JJOJDKEH C/IENATh
TEKCT MAKCUMMa/JIbHO ITOHATHbBIM Honyane—
JIIO HepeBOHa U IIO3BOJINTH eMy BBIITO/IHUTD
OIIPEENIEHHYIO TIPEAMETHYIO A€STENBHOCTD,
oaxe HpI/I Ha/Im4Ymnm KyHbTypHO-CHeI_H/ICI)I/ILIe-
CKUX 9/IEMEHTOB.

JlaHHasi crTaThsi MOCBsAlIeHa NpobIeMe
I/I3y‘leHI/IH q)OHOBbIX 3HaHUI B IIOJTOTOBKE
[IepeBOYMKOB B cepe MpodeccroHanbHOI
KOMMYHI/IKaI_U/H/I B BOC€HHOM aBMAallMOHHOM
By3e.

B 3amaum uccneroBaHus BXOINT:

1) yrouneHue moHATUsI «(OHOBBIE 3HA-
HUS» U MX KJTaCCUUKALNS;

2) omycaHue SA3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN
(hOHOBBIX 3HAHNUIT BOCHHOTO [IEPEBORYNKA B
cdepe npodeccrnoHaIbHO KOMMYHUKALIN;

3) 060CHOBaHMe CUCTEMBI YIIpaKHEHUI
/151 OCBOEHMsT (POHOBBIX 3HAHMIT BOGHHBIMU
HepeBO,II‘-II/IKaMI/I n q)OpMI/IpOBaHI/IH Yy HUX
HeO6XO}II/IMI)IX HepeBOH‘IeCKI/IX HaBbIKOB WU
YMEHUIA.

OCHOBHAA YACTb
®oHoBble 3HaHUA 1 UX KnaccupmnKauma

Omnpepenenrie (OHOBBIX 3HAHWUIT B Ha-
YYIHOIL JIMTeparype SB/IAETCH AUCKYCCUOH-
HpiM. O. C. AxMaHOBa' onpepenieT UX Kak
«000I0[JHOe 3HaHME Peaayil TOBOPALINM U
CIyLIAOIINM, SABJIAIOLIeecss OCHOBON A3bl-
KoBoro obmennsa» J1. JI. Hemo6un? cyura-
eT, 4T0 (POHOBBIE 3HAHMA MOTYT BK/IKOYATbh
«KOHTEKCT, 1160 HeBepOanbHBIN KOHTEKCT,
760 IPOeKLUNIO paHee BOCIPUHATOTO Bep-
6a7bHOTO KOHTEKCTa Ha HACTOAIIMIT CIIy-
qait». PoHoBbIe 3HaHMA, N0 I. I. AsuMoBy
n A.H. Olykuny®, npepcrasifior coboit
«3HaHMsA, XapaKTepHble [JI1 TOBOPAIINX
Ha JJaHHOM s3bIKe, o0ecIe4MBaiolye pe-
4yeBoe 0OIIeHIe, B IIpoLiecce KOTOPOTro 3TU
3HaHUA HPOSAB/AITCA B BUJE CMBICTOBBIX

! AxmanoBa O.C. CrnoBapb IMHTBUCTHYECKUX Tep-

MUHOB. 2-e u3[., ctep. M: YPCC: Eguropuan YPCC,
2004. C. 498.

Hermto6un JI. JI. TonKOBBI HEepEBOFOBEAIECKIIT CIIO-
Bapp. 7-e m3A. crep. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
C. 320.

Asymos 3.I, ykun A.H. HoBblit c1oBaph MeTOAM-
YEeCKMX TEPMIVHOB I TIOHATUI (TeOpI/IFI " IIpaKTMKa
obydenns s3pikam). M.: Vikap, 2009. 340 c.
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acconManuili M KOHHOTALMIL, COOMIONeHNs
HOPM peYeBOrO IIOBENEHMsI HOCKUTeETIeN
s3pIKa». HecMOTps1 Ha mMerolnyecs pasmimn-
ursi  GOPMYIMPOBOK, ABTOPBI IPU3HAIOT
Ha/4gue 001MX IPU3HAKOB (POHOBBIX 3HA-
HUII B BUJIe KOMMYHUKATMBHOTO ¥ KOTHU-
TUBHOTO AaCIIEKTOB, (PYHKIMOHMPYIOLIUX
B3aIMOCBSI3aHHO. B psjie HayuHBIX paboT
npefcraBieHa  Kiaaccudukanys (HOHOBBIX
3HAHUIL, MCXOMS U3 PA3INIHBIX KPUTEPUEB.
Knaccudmkanus, npegroxennas E. M. Be-
pemwarnueiv, B.T. Kocromapossim [4] u
yrounénnas [. [I. Tomaxunsiv [21], cucre-
marusupyer (oHOBBle 3HaHMA IO cdepe
pacIpocTpaHeHysi Ha KO/TIEKTYBHbIE, COLIU-
aJIbHbIE 1 HAI[IOHA/IbHbIE 3HAHVA.

E. A. Makaposa [13] mogxomuT K OIu-
caHuio (hOHOBBIX 3HAHMII, NPOEUUPYS UX
Ha «KYIBTYPHO-53bIKOBYIO» JIMIHOCTDb, U
BBIZIE/ISIeT VCTOPUKO-KY/IBTYPHBIE, COLU-
OKyHbTyprIe, 3THOKy}IbTypHI)Ie n CceMu-
OTN4YEeCKNne 3HaHUA. OHI/IcaHI/IIO (1)OHOBI)IX
3HAHMII TaKXKe MOCBAILIEHO JMCCEPTALMOH-
Hoe wuccnegosanue U.T. Vrnarbesoit [7],
B KOTOPOM aBTOP KIaCCUPUIMPYET UX IO
ceMM TpyIIam: IepcoHannu (MMeHa coocT-
BeHHbIE), IMeHa COOCTBeHHbIE (HEOfyIleB-
HéHHbIe), TepMI/IHOHOFI/IH, naeonornmdyecKasa
cocraBisomasi, GyHKIMOHATbHAS COCTAB-
JIAIOINASA, aCCOLMATMBHAA U COOBITUITHAA
cocraBnswInue. Pasfensss MaHHBIN MTOIXO]
aBTOpa B IIJIOM, CYUTAEM, YTO B OCHOBY
[peqyaraeMoit KnaccuuKaum moI0KeHbI
Pa3HOIUIAHOBbIE KPUTEPUH, & UIMEHHO, €[V~
HUIBbI A3bIKA N KOHL[eHTyaHI)HbIe Hp]/[?)HaKI/I,
4TO He MO3BOJSET B IIOJIHOM Mepe COCTa-
BUTb CUCTEMHOE IIPECTABIIEHIIE O CITOXKHOIT
npupope (GOHOBBIX 3HAHMII KaK 0ObeKTa
o0yueHs IepeBOfINKOB. B anHoIt paboTte
[peJyIaraeTcsi pacCMaTpUBATh aHANTU3UPYe-
MYIO IPOGIEMY C O3UIIUY MHTETPATUBHOTO
HOJIXO/1a, OMMPASICh Ha CIIeRYIoLIee:

l.q)OHOBbIe 3HaHIA COCTABIAKT BaXX-
HyIO qacTb KOMMyH]/[KaTI/IBHOIZ KOMIIETEH-
onmn HepeBOI[‘-H/IKa n paCCManI/IBaIOTCH B
KayecTBe e OOyYeHMsl MO HpOrpamme
IOTIONIHNUTEIbHOTO 06pasoBanus «IlepeBos-
4K B chepe mpodeccnoHanbHON KOMMYHU-
Kalyu» B BOEHHOM BY3e.

2. doHOBbIE 3HAHMsI MIMEIOT MHOTOKOM-
[OHEHTHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPYIO BXOIUT
MHpOPMAIs TUHTBUCTUYECKOTO, JIMHIBO-
KY/IbTYPOIOTMYECKOTO,  COL[MOMMHTBUCTHU-
YeCKOTo ¥ KOTHUTYBHOTO IIJIaHA.

3. Temaruka (OHOBBIX 3HAHWIT Hepe-
BOAuNKa B chepe MpodecCroHaNbHON KOM-
MYHUKAlM)  OIpefensercs —CreruuKon
OCHOBHOJI BOEHHOJI CHEI[MaIbHOCTI 1 KBa-
MUKAVOHHBIMY TPeOOBAHMAMMU JJOIION-
HUTE/IbHOI PO eccun.

4. VicroyHukoM 1onydeHus: (OHOBBIX
3HAHUII BBICTYNAIOT AyTEHTWYHbIE MeENM-
aTeKCThl 3NeKTpoHHbIX usganmit CIIA mo
BOEHHO-IYOIMUIMCTIUYECKOIT Y BOCHHO-aBU-
AIMOHHON TeMaTUKe.

Vicxopst 13 BbIIIECKa3aHHOTO IIpefiara-
eTcsl KmaccupuuypoBaTb (POHOBBIE 3HAHMNS
HepPeBOYMKA [0 C/IEAYIOLMM KaTeTrOPYIsIM:
OO1I[eKy/IbTYpHBIE, HAIMOHATbHO-KY/IBTYP-

HbIE, KYy/IbTYPHO-UCTOPUYIECKNE, COLIMO-
Ky/IbTypHbIe, CIy>KeOHO-IIpodeccuoHab-
HbIE.

ObuwexynvmypHrole  oHOBble  3HAHUS

BK/IIOYAIOT MH(GOPMALMIO O LIEHHOCTSAX MU-
pOBOﬂ KyHbTypr, IIOHMMAaHue HepeBo;[-
YMKOM 3HA4YeHMs KOTOPBIX, a TAKXKe €ro
CIIOCOOGHOCTD IONTYYaTh, OLEHNMBATD U OIle-
p]/[pOBaTb 9TUMIN 3HAHUAMU B HpO(i)eCCI/IO'
HaJIbHOV MesATebHOCTHU, JIeNIAI0T ero I[MBU-
JIN30OBAHHBIM Y€JIOBEKOM.

Hauuonanvho-kynomypHole  oHosble
3HAHUA Bpra)KaIOTCH B IIOHVMAaHNUN A3BIKO-
BOJT creruduKy FPyroro Hapogpa, o0ycIoB-
JIEHHOJI HAIlMIOHATbHO-KY/IBTYPHBIMI (DaK-
TOpaMy, 0COOEHHOCTSIMI €T0 MEHTAINTETA,
KOTOpbIE OTPAKAIOTCS Ye€PE3 IPU3MY SI3bIKA.

Kynomypro-ucmopuueckue ¢orosvie
3HAHUS 3aKIIIOYAIOTCA B CBETEHMAX O Hau-
6oree B@XHDBIX KY/IBTYPHBIX M MCTOpUYe-
CKMX COOBITUSAX CTPAHBI M3YIAEMOTO SI3BIKA,
[peCcTaBIeHnn 00 UX 3HAYMMOCTH U CBSI3U
C COBPEMEHHOCTbIO, TOHVMAHIN J[yXOBHBIX
U UJIEOTIOTMYECKNX LIEHHOCTEN JIPYroro Ha-
pona.

Coyuoxynvmyptuvie  PoHoBble  3HAHUS
[PEICTAaB/SsIIOT 3HAHMS [EPEBORYMKA O
HPaBCTBEHHBIX [[EHHOCTSX ¥ HOpMaX MOBe-
IeHNs] aMepMKaHCKOTO BOEHHOTO cooOlie-
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CTBa KaK OTHENbHOTO BMJAa COLMyMa, IIO-
HUMaHMe TOT0, KaK 3TV IIeHHOCTY ¥ HOPMBI
Peanu3yioTcs NOCPENCTBOM A3bIKA.

CnysxcebHo-npogeccuonanvrvie HoHosble
3HAHUA  OIPENeNAITCA  y3Kompodeccno-
Ha/IbHOM CHelM(UKOI BOCHHOI CIIelnaib-
HOCTHU IIepeBOfjYMKa B Bujie 0COOeHHOCTEN
TEPMMHOJIOTMYECKOTO Te3aypyca, peanii,
aKPOHMMOB M KOHTEKCTHOI JIEKCUKM BOEH-
HO-aBYMAL[MOHHOTO IIPOQUJISL.

[TpuHMMas BBILLIEONMCAHHYIO KIaccudu-
KaIio (POHOBBIX 3HAHMII 32 OCHOBY, MO>KHO
oInycaTb UX CTPYKTYPY B Bujie 4 COCTaBHbIX
KOMIIOHEHTOB:

1) nOHAMULIHOI KOMNOHEHN, KOTOPBIIT
BK/IIOYaeT 6a30Bble MOHATHA, OTPaKaloLye
npgeHTNYHOCTb BBC Kak Bupa BOOPYXE€H-
HbIx cut CIIIA, X CTpyKTypHYIO OpraHmusa-
1IM110, BOMHCKUE 3BAHMA, CUCTEMY IIO[TOTOB-
KJ KaJIpOB, MCTOPMYECKNIL OIIBIT U y4acTue
B COBpEMEHHDBIX BOEHHBIX I[eﬁCTBMHX, BUIbI
aBI/IaIU/IOHHOIZ TEXHVKU " BOOPYXXEHNA;

2) amuueckuti  KOMNOHeH!, KOTOPBIi
IpefiloNaraeT MOHMMAaHNe UIeOoNoTude-
CKIX, HpaBCTBEHHO-3TUYECKUX U JYXOBHBIX
TIPMHINUIIOB, ONIIPpENEIAIINX NEeATEIbHOCTD
BBC u mpodeccuoHalIbHYI0 KYIbTYpPY BO-
e€HHOCTY>KaIl[UX 3TOTO BUJa BOOPYXEHHBIX
cu

3) sepbanvHuviil KOMNOHEHM, TIPENCTaB-
JIEHHBIN SI3BIKOBBIMU €MHNIaMM, BBICTY-
IIAaIMN cpefcTBamMun HAalIOHAaJIbHO-
KYJIbTYPHON M COIMa/JIbHOM HOMUHALUM, C
MTOMOIIBI0 KOTOPBIX PAcKpBIBAeTCA CIelN-
¢uka QyHKIMOHMPOBaHUA BOEHHO-aBUA-
LIIOHHOTO COOO0IecTBa B KOHTEKCTE COBpe-
MEHHDBIX I'€OIIO/INTUYECCKUX CO6bITI/II7[;

4) cmpameeureckuii KOMNOHEHM, KOTO-
pblﬁ[ OCHOBaH Ha 3HaHUM IIEPEBOLYMKOM
npuéMoB IepeBofia (OHOBON JIEKCUKU C
Y4ETOM ITPEMIMIECTBYIONIETO TePEeBOIIECKO-
TO OIIbITA U MCIIOJIb3OBAHNMA BCIIOMOI'aTE/Ib-
HbIX TEXHUYECKUX CPEACTB.

A3bikoBble 0cO6eHHOCTUN GPOHOBBIX
3HaHUI BOEHHOIO AUCKypCca

JIMHTBUCTUYECKNIT aHANMuU3 MeauaTek-
CTOB BOEHHO-IyONMIMCTIUYECKOTO U BOEH-
HO-TEXHUYECKOTO ITOJCTWIEN MMUChbMEHHOI

pedn IO3BOMMII BBLABUTL Hamboree Xapak-
TepHBIEe )1 YaCTOTHbIE A3bIKOBbIE 0COOEHHO-
CTM, 3HAHME KOTOPBIX HEOOXORMMO B paboTte
[epeBOAYMKA B BOCHHO-aBMAIIVIOHHOM c(e-
pe. B Hero BxopAT:

1) sispikoBble peanuu [11], o6osHavaro-
mue:

a) BeO-pecypcnl: Foreign Affairs, Politico,
National Interest, Defense One, Air Force
Times;

0) KOMITaHWM, TIPOU3BOJAIINE ABMAL-
OHHYI0 TE€XHUKY U BoopyxeHme: Northrop
Grumman, Raytheon, Lockheed Martin, Tex-
tron Aviation, Inc.;

B) mo/pkHOCTU u 3BaHusa B BBC CIIIA:
Secretary of the US AF - mmuuctp BBC
CIIA, General of the US AF - renepan BBC
CIIA (Bpiciuas gommxHOCTD), Air Force Chief
of Staff - navanpHuk mwrada BBC;

2) TOIIOHMMBI:

a) Ky/IpTypHO-ucropudeckue: Pearl Har-
bor - BoenHo-Mopckas 6asa CIIIA na Ta-
BaJICKMX OCTPOBAaX, aTaKoBaHHas fmoHuern
B 1941 r.; Midway — MecTO MOPCKOTO cpake-
HuA B Tuxom okeane mexpay CIIA n fmno-
HIel B TOfia BTOPOII MUPOBOIt BOIHbL, The
Gulf of America - AMepukaHckuit 3auB (Tre-
perMeHoOBaHHbIT Tpamnom MekcuKaHCKuiA
3a7UB);

6) Boenno-reorpapuyeckne: Cape Ca-
naveral — mbic KanaBepan (ueHTp mposefe-
HVISI KOCMITIECKIX MCCIIEIOBAHMIT 1 3aITyCcKa
kopabieit); Huston — MecTo pacHookeHusa
Kocmnueckoro nenrpa HACA; Edwards -
KpyuHerias aBuabasa CIIA; Nellis - nentp
IIOITOTOBKY JIETYNKOB-UCTpeOuTeNelt;

3) autpomonumsr:  Daniel ~ “Chappie”
James, Jr. — TepBblil NETINK-UCTPEOUTEND
appoamMepuKaHel, B 3BaHUU TEHEPANa;
Doolittle Raiders - ydacTHMKM aBMapeiifia
Ha flmoHmio B 1942 r. 1moj KOMaHJOBaHUEM
nopgnonkosHuka BC CIHA [Dxummn [ly-
i The Tuskegee Airmen — miepBas rpymma
appoaMepuKaHCKMX MWIOTOB u3 Tackuru
Iepuoja BTOPO MUPOBOI BOJHBI;

4) OHUMBI:

a) Ha3BaHUs BOEHHBIX oneparuit:
Anaconda - «Anaxonpa» (omepauys CIIIA B
Adranucrane); Enduring Freedom — «Heco-
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Kpyummas cBobopa» (BOeHHbIe MepOIpH-
Aatusa CIIA B oTBeT Ha TeppoOpUCTUYECKUE
akTsl 11 centsbps 2001 r.); Freedom’s Senti-
nel — oneparusi «CTpax cBOOOJBI» IPOTHB
TeppOpU3Ma;

0) Ha3BaHNUsI BOEHHBIX yd4eHuil: Free-
dom Flag - «®nar cBobopbl» (yuerns BBC
CIIIA n IOxwnoit Kopen, npoxopamuine fsa
pasa B rop); Red Flag — yaenns BBC CIIA
«Kpacusiit ¢ar» o orpaborke 60€eBoit ro-
TOBHOCTH U BeJieHVs BO3[YIIHOTO 60s; Air
Defender — «Bo3myunplit 3aiuTHnK» (exe-
TOfiHble BOEHHO-Bo3ayuIHble yyeHns CIIA
u ctpad HATO);

5) metadopudeckas JIeKCHKA, BBIpaXKa-
IoLast:

a) BOGHHO-TIOINTUYEeCKNe  oObeguHe-
Hust: Axis of Resistance — ocb COIpOTUBIIE-
HUA (QHTUMSpaWIbCKass ¥ aHTM3aIlafHasd
HONUTHYEeCKas Y BOGHHAsI KOa/IUIINA BO IJIa-
Be ¢ Vpanom); Collective West — KOneKTUB-
HBII 3amay (3amajjHble CTPAaHBI C OOIIMMU
reononuTudeckumu uHTepecamn); Global
South - rno6anbublit 01 (cTpaner Agpuku,
Jlatunckoit Amepuxu, bimxnero Bocroka,
CTpeMsAIuecs IMPOBOGUTh CAMOCTOSATENb-
HYIO IIO/TUTUKY);

6) aKTyanbHbBle MEXIYHAPOJHBbIE COObI-
TUS: trade war — ToproBas BOJtHa; mineral
diplomacy - puiutomMaTust CHAENKM IO IIO-
ne3HbIM MckomaeMbiM Mexnay CIIA u Yk-
pannoit; deal of the century — cpenka Beka
(3axmouenne Mupa Mexxay Poccueit n Ykpa-
VHOI);

B) Ha3BaHMUSA aBUALMOHHON TEXHUKIU:
the flying White House = Air Force One -
CaMOTéT I OOCAYKMBAaHWUS Ipe3UAeHTa
CIIA (Boeing VC-25); the Flying Pencil -
rpysoBoii camonér C-26; the Black Jet —3a-
CEKpeYeHHDIN peaKTUBHbIII camonéT F-117;

T) Ha3BaHMs aBMALMOHHBIX Tpymir: the
Leap Frogs - mapamnorHas rpynma BMC
CIIA; Red Tails — néruuku-ucrpebureny,
CONPOBOX/aBIINe OOMOApIUPOBIIUKY BO
BpeMs BTOPOII MIPOBOIt BOiTHbI; Blue Angels
- munoTtaxHas rpynna BBC CIIA;

1) Ha3BaHUs CUCTeM Boopyxenus: Gold-
en Dome - «3omotroit kynomn» (cucrema ITIPO
CIIIA); Aegis — «[Iut» (xopabenpHast cucre-

ma I[TBO); Dark Eagle — « TémubIit opén» (ru-
IIepP3BYKOBasl PaKeTa);

6) abOpeBMaTypBI:

a) nomutudeckne: AUKUS (Australia,
United Kingdom, United States) — Tpéxcto-
POHHMII anbAHC ABcTpanuy, Bemuko6bpu-
tanuu u CIIA; QUAD (Quadrilateral Secu-
rity Dialogue) — 4eTbIpEXCTOPOHHMII a/IbsHC
Wupym, Asctpamuuy, Anonun, CHIA; NPT
(Non-Proliferation Treaty) — [JoroBop o He-
PacIIpOCTPaHEeHNN SAEPHOTO OPYIKILS;

6) Boennsre: WMD - Weapons of Mass
Destruction - opyxue MaccoBoro Imopa-
sxxenusi; DEW - Directed Energy Weapons
- nazepHoe opyxue; AOC - Air Operations
Center — IlenTp ynpaBneHus BO3/yUIHbIMU
onepanuAMu;

B) Texunyueckne: RCV - remotely con-
trolled vehicle — gucrannmonno ympasise-
MBIt TeTaTenbHblit anmapat; VIOL - Verti-
cal Takeoff and Landing - BepruxanbHbIi
B3716T 1 mocaska; FPV - first person view — ¢
(dyHKUMelT BUfIa OT IIepBOTO JINIA;

7) cneHr: hit the silk — coBepuaTbh IpbI-
XKOK ¢ mapattorom; brush the bushes — ne-
TeTb HM3KO HaJ 3eMJIéit; go to the movies —
Y4acTBOBATb B BO3JYIIHOM 60I0;

8) Heonmoruamsl: boneyard — cBasKa aBu-
arexunkn (o camonérax F-16, mepepasae-
MbIx Ykpanse); low-collateral counter-drone
— IpOH M30MPATeIbHOTO MIPUMEHEHNUsT; dir-
power trap — BO3AYILIHasA JIOBYIIKa (HEBO3-
MOXHOCTDb aBHMaliM BBIIIOJIHUTH IIOCTaB-
JIEHHbIE LI€/IY, INPUBOIAIIAA K 3CKalaluum
KOH(IMKTA).

MeTtogunueckue acnekTbl popmupoBaHus
¢$OoHOBbIX 3HAHWI NPU A3bIKOBOM
NoAroToBKe nepeBoguYNKoB B chepe
npodeccnoHanbHON KOMMYHMKaLmn

dopmuposanye GOHOBBIX 3HAHUI Y Ie-
PpeBOAYMKA — CTIOXKHBII MPOLECC, NMEIIII
MEXIVCHUIUVIMHAPHYIO OCHOBY, Ifie HOJDK-
HBbl YYUTBIBATbCA HE TOJIbKO JIMHIBUCTIYE-
CKIe, COIMOIMHIBUCTUYECKUE, HO TaKXe
IICUXOTIOTMYeCKe U Iefarorndyeckue ¢ax-
TOPBI, IOCKOJIbKY CaMO IOHATNE «3HAHMA»
OTHOCUTCH K OO/IacTM KOTHUTWBHOI Jies-
TebHOCTH OOyuaeMblx. Pasfensis MHeHue
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C. H. Kocrpomunoit u [I. C. THenpix o ToM,
YTO 3HAHMA He TOXKHECTBEHHBI IIOHATUIO
«HpOpMalMA», a ABIAITCA Pe3y/lIbTaTOM
«aKTMBHOI MBIC/IUTE/IBHON IepepaboTKIL,
CTPYKTYPUPOBAHNA Y IIPMMEHEHN IOTy4Ya-
eMBbIX cBefleHnin» [12], cunraeM BO3MOKHBIM
paccMaTpuBaTh [O3HABaTe/IbHbIE JIEHCTBIUA
110 OBJ/IA/IEHNIO 1 OIIEPUPOBAHNIO A3bIKOBBIM
MarepuaioM, KOTOPBIl 9TU 3HaHUA Bepba-
JM3yeT, B COCTaBe CTPATETMYECKOTO KOM-
HOHeHTa (OHOBBIX 3HAHMII IePEeBONYMKA.
OCHOBHBIMU 13 HUX BBICTYIIAIOT: OIpefie-
JIeHJe KaTerOPMalbHOV WM POOBUOBOI
[PUHAMIOKHOCTY IIOHATNI, YCTaHOBJICHNE
HPUYMHHO-CTIe[ICTBEHHDBIX OTHOILIEHMWIT,
CPaBHUTE/IbHO-COIIOCTAaBUTE/IbHBIE, KITACCH-
(uKaLMOHHDIE ¥ ACCOLMATYBHBIE Je/ICTBHA.

OcHoBoit s popMupoBaHust u pas-
BUTHA IIePeBONYECKMX HABBIKOB M YMEHMII
MOXeT OBITh CIIEIMaTIbHO paspaboTaHHas
CcucreMa pra)KHeHI/Iﬁ[, HaIIpaBJIEHHbIX Ha
o0yueHIe IepeBOJY A3bIKOBBIX CPEJICTB, OT-
HOCAIMXCS K (POHOBON 9KCTPATMHIBUCTHU-
4ecKoil MHPOpMaLNNL.

B 3aBucumocTu oT sTama 06y‘{eHI/IH I1e-
PeBOIYECKOIT IeATEeNIbHOCTU OT oOydJaroliie-
rocsi OXWJAIOT PasHyIo CTelleHb BIafieHusA
¢doHoBoIt excukoil. Ha HavanbHOM 3Tame
IpeAIoaraeTca y3HaBaHMe JIEKCeM C CO-
LIMOKY/IbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM B pedl,
BOCHpUATIIE MX Ha YPOBHE IIOHATNA; Ha
CpefiHeM aTale 00y4alommiica yKe TO/DKeH
MMeTh TpefcTaBaeHne 06 0003HaYaeMbIX
(OHOBOIT JIEKCUKOI IIpeMeTax M SABJIeHU-
AX U UCIIO/Ib30BATDb 9T JIEKCEMbI B p€4ll Ha
YPOBHE PpENpPOAYKLUM; Ha IPOSBUHYTOM
9Tare — BK/II0YATb MX B aKTMBHYIO KOMMY-
Hukanuio. [To HameMy ybex/jeHuo, IMEHHO
HOCTeIIeHHOe pacliypeHye (OHOBBIX 3Ha-
HUT ¥ HOpMMpPOBaHME YCTOMYMBBIX pede-
BbIX Y IMHTBOCTPAHOBENYECKNIX HAaBbIKOB U
yMeHI/II?[ qJepe3 CcucTtemMmy MeTOIMNYECKN OTO-
O6paHHOTO M OpPraHM30BAHHOIO A3BIKOBOT'O
Marepuasa II03BOIUT JOOMBATbCA afieKBaT-
HOTO IepeBOfia MHOA3BIYHOIO TeKCTa 0e3
noTepn 06HIerO CMBbIC/IA M JOIIOJTHUTE/IbHBIX
KOHHOTAIUI.

C MeTOopM4ecKoil TOYKM 3peHMsA YCBO-
eHUIO OmpefenéHHOro 06béMa (POHOBBIX

3HaHUI BOEHHO-IIPUK/IAJHOTO XapaKTepa U
¢dopMupoBaHue yMeHUil MX HPUMEHATb B
CUTyallMAX MEXKYIbTYPHOTrO Ipodeccmo-
HaJIbHOTO B3aJMMOJIEIICTBIUA MOXET CIIOC06-
CTBOBATb CUCTEMa YIpPaXKHEHMI, KOTOpble
JIOTMYHO Pa3le/IUTh Ha IIOATOTOBNUTE/NbHbIE
" cCOOCTBEHHO IIepeBOIYecKHe.

B nodeomosumenvtoix  ynpaxcHeHusax
aKIIeHT JieflaeTcsA Ha 3HAKOMCTBO 1 IIepBUY-
HOe 3aKpeIlUIeHNe BBOJVMOIO Marepyana C
Hoc/enyomuM 6ojee IPOYHBIM €ro 3aKpe-
IVIEHNEM B IaMATY 00yJalolerocs, a TakxKe
Ha OTPabOTKy 3/IEMEHTOB IepeBONYECKMX
omepanuil Ha HECIO)KHOM KOPOTKOM TeK-
cTe. OTU yIPaXXHEHNA MOTYT HOCUTb KOM-
MYHUKAaTUBHBIN XapakTep, ObITb YCTHBIMU
(co 3puTENBHOI OMOPOIT) U MUCbMEHHBIMI,
BBIIIO/IHATBCS CAMOCTOATEIBHO VJIM € IIOMO-
b0 TEXHMYECKUX CPefiCTB OOy4YeHNs, Ha-
npuMmep, B muHradponHom kabunere. K Hum
MO>KHO OTHECTH:

- yIpaKHeHMs Ha YyTOYHEHUe CeMaH-
TUKM (DOHOBOJ JIEKCHMKV M BbINIONHEHNE
CaMOCTOATE/IbHBIX Ollepalnil (IOMCK COOT-
BETCTBYIOLIMX 9KBVMBAJIEHTOB, CUHOHUMOB;
[epeBOf, OT/ENbHBIX C/IOB, CIOBOCOYeTa-
HI ¥ IPEIOKEHNUI ¢ MHOCTPAHHOTO Ha
PYCCKUIT A3BIK U C PYCCKOTO SI3bIKA Ha MHO-
CTpaHHBII);

- yIpaKHeHMsA Ha HepeBOJl pacIpo-
CTPaHEHHBIX TPYIII C/IOB UM Pa3BEPHYTHIX
coueTaHMil B yOBICTPEHHOM TEMIIE;

— IIepeBOJj-IMKTaHT,

- yIpa)KHeHUA B TpaHCPOpMALIIY;

- pedepupoBaHe HeOONBIIOTO TEKCTA;

— CUHXPOHHBII II€PEBOJ, PasBEPHYTHIX
CJIOBOCOYETAaHUI;

— CUHXPOHHBIIl IByCTOPOHHUII IIepeBOf,
TEKCTa U T. II.

Cobcmeento nepesodueckue ynpajicHe-
HUS Ha 0CBOeHUe (POHOBOII IEKCUKM HUYeM
He OTIMYAIOTCA OT YIpPKHEHUI A JleK-
CMYeCKMX eMHUI, 6e3 COLMOKY/IbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa U JO/DKHBI MIMUTUPOBATb Xa-
pakTep 1 yclnoBuA pabOTHI NepeBOYMKA B
peasbHbIX INPO(EcCHOHaTbHO 3HAUMMBIX
curyanmAx (Ha BOEHHBIX YYEHMAX, B IITa-
Oe, B y4eOHOM 3aBelleHNMU, PafinoOOMeH B
nonére). K HUM MOXHO OTHECTM 3pUTE/b-

X



ISSN 2949-4990 \

Moscow pedagogical journal

‘ 2025/N°4

HO-YCTHBIIl IIepeBOJ; CBSI3HOTO TEKCTa, ab-
3a1{HO-(DPa30BBIil IEPEBOJ, ABYCTOPOHHMIL
[ePeBOf], MEPeBOf C JIMCTA, CUHXPOHHBIN
HePEBO]], 3PUTE/TbHO-IMIChMEHHBIIT TePeBO.

JlaHHbIe yIpaKHEHUs CIefyeT paccMma-
TPMBaTh KAaK KOMIIOHEHT €LMHON CUCTEMBI
YIPa>KHEHUI 110 OOYYEHMIO IEPEBOAY, YUM-
TBIBasi 0COOEHHOCTM BOEHHO-ITyOIMImMCTH-
YeCKMX U BOEHHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.
[TpuBenémM mnpuMeppl HEKOTOPBHIX IIOATO-
TOBUTE/BHBIX YIPOKHEHUII 13 aBTOPCKUX
y4eOHbIX mocobmit [8; 9].

Ex. 1. Write the full names of abbrevia-

tions.
EU, SCO, BRICS, CSTO, AUKUS,
QUAD, OSCE

Ex.2.A. Write the names of interna-
tional organizations as abbreviations.

Organization for Security and Coopera-
tion in Europe, International Committee of
the Red Cross, Association of Southeast
Asian Nations, Organization of the Petroleum
Exporting Countries, International Criminal
Police Organization.

B. Translate in writing.

Coser 6e3omacuoctu OOH, Opranusa-
1A 10 0e30HaCHOCTY M COTPYJHUYECTBY
B EBpome, EBpomerickuit coro3; Gosblias
ABajaTKa; MUHUCTEPCTBO 06oponsl CIIIA,
IIOCO/BCTBO Benmmkobpurtanny, mrab-kap-
tupa HATO.

Ex.3.A. Tick toponyms
transliterated.

United States, Australia, Libya, China,
Montenegro, Macedonia, India, New Zea-
land, Syria, Afghanistan, Malaysia, United
Kingdom, Israel, Iraq, Japan, Wales, Cyprus.

B. Consult the dictionary to translate
toponyms in writing.

bmxauit Bocrox, Amxup, Iepmanus,
[MBenuss, O6bennuéHHble Apabckie dMu-
parsl, Kunp, Tuxooxeanckuii peruon, Cpe-
Iu3eMHOe Mope, IlepcupcKuit 3amus.

Ex. 4. Match personalities with their
positions.

1. Mark Rutte

that are

a) UK Secretary of State
for Defense

2.]D Vance b) US Secretary of Defense

3. Marco Rubio ¢) US Secretary of State

4. Vasily d) UN Secretary General
Nebenzya
5. John Healey e) Permanent Representa-

tive of the RF to the UN
6. Pete Hegseth f) NATO Secretary General
7. Keir Starmer g) US Vice President
8. Antonio h) UK Prime Minister
Guterres

Ex. 5. Translate the sentence into Rus-
sian. Comment on the underlined words.

National security adviser Mike Waltz,
whose reputation was dinged during the first
round of “Signalgate,” is starting to look like
a paragon of statesmanship next to Hegseth.

I[Tpu nepeBofie MPEUIOKEHNS U3 TTOCTIE]-
Hero yrnpaxHeHust nonyuntcs: Cosemuuk
no HAyuoHanvHoil 6e3onacHocmu  Maiik
Yonmu, penymauus komopozo nocmpaoana
npu nepsuurom pasoupamenvcmee «CueHa-
Jieetimar, CaHoBUMCS NOXONUM HA 00pa3el
20cy0apcmeen020 Oesmesns no cPA6HeHUI ¢
Xezsemom. JI7ist TIEpEBOJIA 9TOTO MPEIOKE-
HISI, 3aMMCTBOBAHHOTO 13 BOEHHO-IyO/IN-
muctnyeckoro Tekcra «Should Trump Fire
Pete Hegseth? Absolutely not!», ot nepesop-
4rKa TpebyeTcst He TOIBKO XOpolilee 3HaHNe
MHOCTPAHHOTO 1 POJJHOTO SI3bIKA, HO TAKXKe
yMeHI/IH IIOHVMMATb KOHTEKCT OIIMIChIBA€MbIX
COOBITHII, CTOCOOHOCTD IOA0MPATh aHA/IOTU
6€e39KBIMBAIEHTHOIT JIEKCHKE, MIPOSIBIIASA 00-
myto spygunuio. IlepeBopAamuii, IoMuMO
IO/DKHOCTEN HasBaHHBIX mul] (Maiik Yonri —
OBIBIINIT COBETHMK I10 HAI[MOHAJIbHON Oe3-
OIIACHOCTY, XerseT — MUHUCTP OGOpPOHBI
CIIIA), momkeH 3HaTh O IOMUTUYECKOM
CKaH/JaJIe C VX YIACTIEM, CBA3aHHOM C yTed-
KOl ~ KOH(UIEHIMANTbHON MHpOpMAIN
yepe3 npuiokeHue Signal, 4yTo maér ocHo-
BaHIe IePeBOANTD HeomornsM «Signalgate»
METOJIOM TPAaHCKPMOVMPOBAHMS IO AHAJIO-
TUU C «YOTEPrefTCKMM CKaHJaToM»._

Ipyrum npumepoM, MOATBEPKIAIOUINM
HEeOoOXOAMMOCTb MCIIONIb30BaHM (POHOBBIX
3HAHUIT, MOTYT OBITH 3aaHVsI HAa IIEPEBOJ
3aroJIOBKOB BOCHHO-HY6J'H/[HI/ICTI/I‘-ICCKI/IX
craTeil.
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Ex. 5. Explain lexical features of article
titles. Translate into Russian.

1. Trump refuses to drop ‘5lst state’
threat in Oval Office meeting with Carney
as Canada PM says “never” - Ha scmpeue
6 Osanviom Kabumeme ¢ npemvep-MuHuU-
cmpom Kapnu Tpamn nacmausan wa udee
coenamv Kanaody 51 wumamom CIIIA, na umo
npemvep-MUHUCP 0mMeemun Kamezoputde-
CKUM OMKA30M.

KoMmMmeHTMpYys nexcudeckne ocoOeHHO-
CTU TIpeIoXKeHNs, 00yJarolecs JO/DKHBI
Boigenuth peannio Oval Office — OBanbHbII
KabuHeT (MeCcTO MpréMOB 3apyOeXKHBIX
opuumanpHeix muy mpesugeHrom CIIIA),
autpononumsl Trump, Carney, Canada PM
- upembep-munuctp Kanappl, meradopy
‘51st state’ — 51-11 mTart, T.e. Kanagma.

2.Kadena Sends ‘Message You Can't Ig-
nore’ with Huge Elephant Walk - Kadena no-
couIaem cueHal, KOmopoiii Hew3s ueHOPUpo-
8amv, NPoB00s KPYNHOMACUMAGHOe yueHue
«IToxooxa cnona».

[l mepeBofa HAHHOTO IIPENIOXKEHISI
06yHaroIyIecs: TO/KHBI 0OPaTUTHCS K CIIpa-
BOYHOI1 HI/ITepaType, ‘ITO6bI yTO‘{HI/ITb, 4TO
tonnoHuM Kadena accoumupyercst ¢ aBua-
6asoit CIIIA Ha octpoBe OKMHaBa, a OHUM
Elephant Walk, $oCnoBHO NepeBORSIINIICS
KaK «py}IeHI/[e 6OHI)HIOFO Yyucia BOCHHBIX
CaMOJIETOB [/IsI BBIIOTHEHMsI COBMECTHOTO
IIONIETA», MOXKET IEPEBOAMTHCA KaK «yde-
HJIe», UCIIONb3Ys NpUEM 0600111eHNn .

[Tpumepp! yrnpakHeHUII [ pasBUTHA
(hOHOBBIX 3HAHMII NPK IIEPEBOAE BOEHHO-
TEXHMYECCKNUX TEKCTOB.

Ex. 1. Write the full forms of abbrevia-
tions. Consult a dictionary.

UAS, FPV, SAR, RPAS, STOVL, CTOVL

Ex. 2. Check your knowledge of com-
bat vehicles by their names. Group them as
UAVs, fighters and helicopters.

Comanche, Euro Hawk, Reaper, Fighting
Falcon, Black Hawk, Raptor, Switchblade,
Lightning, SuperCobra, Bayraktar, Chinook,
Apache, Thunderbolt.

Ex. 3. Odd one out.

1. Raytheon, Boeing, Meta, Lockheed
Martin

2. Sentinel, Tomahawk, Stinger, Raider

3. Edwards, Fort Knox, Eglin, Peterson

4. inch, pound, mile, foot

5. numbered AF, wing, flight, company

Ex. 4. Consult a dictionary for under-
lined words. Translate into Russian.

Boeing previously required “Yankee
White” clearances for its VC-25B program
engineers, a step above even the Top Secret /
Sensitive Compartmented Information (TS/
SCI) clearance. - Panee «Boune» mpebosan
om ceoux unxcerepos no npozpamme VC-25B
donycka “Auxu Yaiim”, umo Ha cmynexv
svlude 0asce 0ONYCKa K COBEPUIEHHO CeKpem-
noti ungpopmavuu (TS/SCI).

Kak crmemyer U3 IpencTaBlIeHHBIX HpU-
MepoB, Ui SKBMBAJEHTHOCTY IlepeBOJa
BOEHHO-TEXHIYECKUX ¥ BOEHHO-IIyOIMIm-
CTUYECKUX TEKCTOB OOydaeMble [O/DKHBI
obmajjaTh MPOYHBIMU HaBBIKAMIU PabOTHI
CO CIPaBOYHOI JIMTEPATYpOil, BKIIIOYAs
CIlelyianu3MpOBaHHble C/IOBapH, ydeOHbIe
ocobusi, aHnmkonenuu [17]. PerynspHoe
JICIIO/Ib3OBAHME NTAaHHBIX BCIIOMOTATE/IbHbBIX
MaTepI/IaHOB Ha HpaKTI/ILIeCKI/IX 3aHATUAX I10
[ICbMEHHOMY IIEPEBOAY I B XOZIe CaMOCTO-
SITENBHOI PAabOTHI CMOYKET CIIOCOOCTBOBATH
CUCTEMHOMY  (OPMUPOBAHNUIO  (DOHOBBIX
3HAHWIT KaK HEOTheMIEMOr0 KOMIIOHEHTa
KOMMYHUKATUBHOI KOMITETEHIIMM OYAYIIIX
[ePeBOYMKOB.

3aknoueHne

TeonmonmuTuyeckne M3MEHEHMS B MMUpe
TpeOYIOT IIepeBOYNKOB PasHbIX SA3BIKOB BO
MHOruX cepax mpodeccruoHaabHON Hes-
TeJIbHOCTY, BK/II0Yas BOEHHYIO aBHAIMIO,
[I03TOMY BO BCex Byzax MuHucTepcTBa 060-
ponbl PO npoBopuTcs o0ydeHne Mo AOIO0N-
HUTEBHOI 00pa3oBaTeNbHON MpOrpamMme
«IlepeBomunk B chepe npodeccnoHampHOIM
KOMMYHMKaIVN».

YT10OBI MOATOTOBUTH BBICOKOK/IACCHBIX
CrIenMaanucToB B 00/1aCTH BOEHHOTO Iiepe-
BOJa, HEOOXOIMMO OCO3HAHME BAKHOCTH He
TOJIbKO XOPOLINX 3HAHMII POTHOTO U U3y4a-
€MOro A3bIKOB, HO 11 (OPMIPOBAHIISI KOMMY-
HVKAaTUBHOV KOMIIETEHIIN, HEOTHEMTIEMOIA
YacTbl0 KOTOPOIl ABIAETCA JIMHIBOCTPaA-
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HOBEUECKMII aCIIeKT, IPeAIoIaramlinii
oBjafieHre 6e39KBMBAIEHTHON ¥ (HOHOBOIL
TIEKCMKOJ, HAaIIVIOHATTbHO-KY/IbTYPHBIMMI pe-
anmuAMY, a TaKKe YMEHUAMM U HaBBIKAMU
pedueBoro 1 HepedeBOTo MOBefleHN .

ViMeHHO cucreMHble (DOHOBbIE 3HAHUA
0 BOOpPYX€HHBIX cmmax crpan HATO nu
X BOEHHO-BO3NYUIHBIX CUJIAX, XapaKTepe
COBPEMEHHDBIX BOVIH U BOOPY>KEHHBIX KOH-
(IMKTOB, COBpEMEHHOII BOEHHOI TEXHIUKE,
BOEHHO-TIOMUTNYECKUX COI03aX ¥ TEKyIIei
TeOIIONINTHUKE, a TaKke 00 0cOOEHHOCTAX
pedeBoll KyIbTypbl BOGHHOTO COIMyMa IO-
3BOJIAT O0YYaIOIMMCA JOCTUYDb B3aMMOIIO-
HUMAHUA B CUTYaUMAX MEXKYIbTYPHOTO
B3aUMOJECTBMA U M30EXKaTb IlepeBojye-
CKMX OLINOOK.

[IpyHMMasA BO BHMMaHue, 4YTO GOHOBbIE
3HaHMA — 9TO 00LIMe /I YYaCTHUKOB KOM-
MYHMKaIVM CBelleHMA 00 OKpy»KalolleM MX
MUpe, IIPUMEHNUTENDHO K Me)KKy}IbTypHOf/‘[
KOMMYHUKallUU U IpobieMaM IepeBofa ¢
OJIHOTO SI3BIKA Ha JIpyroit Hauboee 3HAYM-
MbIMM CYUTAEM T€ U3 HUX, KOTOPbIE CIIELIN-
(bVYHBI 714 TI0fIelt OIIpeNie/IEHHON CTPAHbI 1
porna 3aHATHIA.

DoHOBbIE 3HAHMS BOEHHOTO nepeBogun-
Ka B cdepe mpodeccroHanbHO KOMMYHN-
KallMy MOXKHO KIaccu(UUIMpPOBaTh Kak 00-
IIEKY/IbTYpHbIE, HAllVIOHA/IbHO-KY/IbTYPHbIE,
KY/IbTYPHO-MCTOPUYECKNE, COIMOKYIBTYp-
HbIe U CTy>KeOHO-TIpodeccuoHaIbHbIE.

JIMHTBUCTUYECKNIT aHAIN3 MEOMATEKCTOB
BOCHHO-HY6HI/IHI/ICTI/I‘ICCKOI‘O I BOEHHO-TEX-
HIYECKOro HOI[CTI/UIef;I II0O3BO/INJI BBIABUTDH
HaI/I60Hee XapaKTe€pHbIE M YaCTOTHBIE A3bl-
KOBble OCOOEHHOCTH, 3HaHMe KOTOPBIX He-
06x01MMO B paboTe IepeBOAYMKa, & UMEHHO

SI3bIKOBbBIE pe€ainy, TOIIOHVMbI, aHTPOIIOHM -
MBI, OHMMBI, MeTa(hOPUIECKYIO TeKCUKY, a0-
6peB]/IaTypr, CJICHT "1 HEOJIOTM3MBbI.

I oBnagenust obyvaromymMucs GpoHo-
BbIMI 3HaHUAMU Tpe6y}OTCH CIIeIMaJIbHO
0T06paHHbIe y‘leéHbIe MaTepuanbl, NCII0/Ib-
3yeMble B yIeOGHOM IIPOLecCe, I IIPOfYMaHHasI
CUCTeMa yIPaKHEHUIT, OPMeHTHPOBAaHHAS Ha
HocefioBaTeNibHOe (hopMIUpoOBaHIe HeoOXo-
AVMBIX IIEPEBOAYECKNX HABBIKOB U yMeHI/IﬁI.
CunraeM MeTOAMYECKN Ie1eCOO0OPa3HBIM
3HAKOMMUTb OYAYIUX I[IEPEBOLYMKOB C pea-
JIVAMY VHOSISbIYHOMN KY/IBTYPBI I JIEKCUKOIL €
KyZIbTYPpHbIM KOMIIOHEHTOM C CaMOI'0 Ha4dasia
06ydeHus B Byse — CHadasIa Ipyu 00y4eHNn
MHOCTPaHHOMY A3BIKY II0 OCHOBHOII 00pa-
30BaTeIbHOIT IIPOrpPaMMe, @ 3aTeM B PaMKax
IEpEeBOAYECKNX NUCOUIUIMH II0 JOIIO/IHM-
Te/bHOI nporpamme «IlepeBopunk B cdepe
npodeccroHaNbHOM KOMMYHKALIMN.

B 3aBucumocTn ot srama O6y‘{eHI/IH BO-
€HHOMY IlepeBORY crenyeT auddepeHIupo-
BaHHO JICIIOZIb30BAaTb YIIPAXXHEHVA pa3HOIO
TUIIA: TPEHNUPOBOYHBIE 1 COOCTBEHHO IIepe-
BOO4YECKUE. HpI/I 9TOM IIpMHATaA CUCTEMaA
yIpa)KHeHUII JO/DKHa ObITh Halle/leHa Ha
bopmupoBaHe IepeBOFIECKIX HABBIKOB 1
yMeHMiI, B 9aCTHOCTN, II€peBOJja A3BIKOBbIX
CPefCTB, OTHOCSLIMXCA K POHOBOIT 9KCTpa-
JIHTBUCTUYIECKO MHPOPMALVIIL.

IlepcrieKTMBbBI HanbHENIIET0 M3y4eHUs
(OHOBOII JTeKCUKM MOTYT OBbITb CBA3aHBI C
anpob6alyeil OTHeNbHBIX 9IeMEHTOB MCCIle-
IOBaHMA IIPY IIOATOTOBKE CIIEI[MA/IICTOB 110
JIMHTBUCTUYIECKOMY 00eCIedeH N0 BOEHHOI!
[EeATE/IbHOCTI B BOEHHOM BY3€, YTOYHEHU -
eM, JIOIIO/IHeHeM 11 OOHOBJIEHMeM COofiepKa-
HISI 00YUeHNs M METOLOB IPeIofiaBaHysl.
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